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PERSONAL INFORMATION

Full name: Pham Thi Hao

Pen name: Pham Thi Phuong Thanh

Gender: Female

Date of birth: October 10th, 1933

Place of birth: Nho Quan, Ninh Binh province,Vietnam
Native place: Nam Truc, Nam Dinh province, Vietnam
Current address: 101H4 Chu Van An, Yard 26th , Binh Thanh District, Ho Chi Minh City, Vietnam

1951-1955: Student of Chinese Language and Literature at Nanning University of Foreign Language, Guangxi, China.
1956-1958: Lecturer of Chinese Literature and Linguistic at Central College of Pedagogy, Hanoi.
1959-1975: Lecturer of Classical and Modern Chinese in Department of Philology, University of Pedagogy, Hanoi.

1976- 1987: Lecturer of Chinese Literature in Department of Philology, University of Pedagogy, Ho Chi Minh City.

Major research: Classical and Modern Chinese Language and Literature.
Published books:

1. Basic Grammar of Modern Chinese, Ho Chi Minh City University Press, 1991.

2. Collection of Tales (Chinese- Vietnamese Bilingual book) (edited and translated by Pham Thi Hao), Giao Duc Publishing House, 1996.

3. Selected Poems from Book of Songs (Shi Jing) (edited and translated by Pham Thi Hao), Dong Nai Publishing House, 1999.
4. The Concise History of Chinese Literature, Ho Chi Minh City National University Publishing House.

5. Wild Grass by Lu Xun (introduced and translated by Pham Thi Hao), Van Nghe Publishing House, 2006.
6. Terms of Chinese Literary Theory, Van Hoc Publishing House, 2008.

7. The Literary Mind and the Carving of Dragons by Liu Xie (translated by Pham Thi Hao and Tran Thanh Dam, introduced by Tran Thanh Dam), Van Hoc Publishing House, 2007.
Incoming books:

1. Du Fu Collection (introduced and translated by Pham Thi Hao).
2. Sanyang and Erpai Collections (introduced and translated by Pham Thi Hao).
3. Poetry Classified (Shipin) by Zhong Rong (introduced and translated by Pham Thi Hao and Vu Xuan Bach Duong).
4. Book of Songs (Shi Jing) (introduced and translated by Pham Thi Hao).
Major Articles:

1. Guo Moruo - Founder of Chinese “New Poetry”.
2. Meaning of Ethical Education in Four Books (Sishu) and Five Classics (Wuzing).
3. Introduction to Mao Zedong’s Poems and Songs.
4. Heroism in Romance of the Three Kingdom.
5. Artistic Values in Chinese Classical Prose (Sanwen).
6. Thoughts on Teaching Book of Songs (Shi Jing) and Songs of Chu (Chu Ci) in the Chinese Literature Program.
7. Research on Nguyen Truong To.
8. Bai Shuo Elements in Ho Chi Minh’s Poems Written While In Prison.
9. Attitudes of Detachment and Behavior in Nguyen Trai’s Poetry Written in classical Chinese.
10. On the Historical Figure Phan Thanh Gian.
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Mrs. Pham Thi Hao is from a family with long-time tradition of Chinese studies. Her native place was Nam Truc of Nam Dinh province. Her grandfather was a  teacher who teached Chinese characters. He once took part in the provincial examination (Huong examination), so he was called Old Huong. Because of that Old Huong was paralyzed at his old age, Mrs.Pham’s father became his assistant, and later took over the teaching career. He teached not only Chinese, but also “Quoc Ngu” (Vietnamese written in Latin characters). There was a big library in the family, so Mrs.Pham used to read and liked books from very young age. As many intellectual people in the old time, her father had a passion for poetry, mostly poetry written in Chinese. Mrs.Pham’s home was a gathering place for her father and his friends to compose and recite their poems. That literary atmosphere had much effect on her tendency and her soul. Her mother was a housewife, but was fond of literature, especially of Chinese fiction. Therefore, at the age of 6 or 7, Mrs. Pham had a chance to listen and read a number of Chinese novels. She was familiar with the works such as The Investiture of the Gods (Fengshen Bang) by Xu Zhonglin or Lu Xixing , Romance of the Eastern Zhou (Dongzhou liguo zhi) by Feng Menglong, Romance of the Three Kingdoms (Sanguo Yanyi) by Luo Guanzhong, Tale of Water Margin (Shuihu Zhuan) by Shi Naian , Journey to the West (Xi You Ji) by  Wu Cheng'en , Popular History of the Tang Dynasty (Shuo Tang) by anonymous author and many other works.  Being born in a family with a tradition of loving literature is Mrs. Pham’s first step to Sinology.
Studied Chinese, taught modern and classical Chinese language and  literature

In 1951, along with several Vienamese young people, Mrs. Pham was selected by Vietnamese government to study at Nanning University of Foreign Language in the Chinese province Guangxi. Her major was Modern Chinese Language. In 1955, she graduated and became a Chinese Literature and Linguistic teacher for Vietnamese abroad students at Vietnamese Central Academy, which was located then in Nanning province of China. In the following year, she returned to Vietnam and taught Chinese literature and language at the College of Pedagogy in Hanoi. From 1959 Mrs. Pham was a faculty of the Department of Philology at Hanoi University of Pedagogy and taught modern and classical Chinese. After the reunification of Vietnam, she moved to Ho Chi Minh city with her family, continued her career in Faculty of Philology at Ho Chi Minh city University of Pedagogy. She teachs Chinese literature and also was appointed Chair of Department of Foreign Literatures. After retirement in 1987, Mrs. Pham continued her teaching as a visiting professor in Department of Philology of Ho Chi Minh city University of Pedagogy and Ho Chi Minh city University (now the University of Social Sciences and Humanities - National University of Ho Chi Minh city). 
Being taught by the erudite scholars of Sinology
While teaching in Hanoi University of Pedagogy from 1960 to 1972, along with some other faculty, Mrs. Pham took the graduate program of Sinology and Nom (e.g. Vietnamese language written in Nom characters). The courses were given by the famous erudite scholars of Sinology, who belonged to the last generation of Confucianists-scholars in Vietnam, such as Le Thuoc, Pham Phu Tiet, Cao Xuan Huy, Nguyen Ky Nam, Do Ngoc Toai, Dao Phuong Binh, Pham Thieu, Hoa Bang Hoang Thuc Tram. She had learned from those esteemed professors not only the profound knowledge of classical Chinese literature and language, but also the deep passion for studying Vietnamese literary legacy written in classical Chinese, which preserved the precious spiritual values of Vietnamese people in the past.

Research activities
Mrs.Pham’s teaching career was always along with her research activities. While being a lecturer of Chinese for Vietnamese students at Chinese city Nanning 54 years ago, she was the co-author of Experimental Textbook of Chinese for Vietnamese High School Students. After returning to Vietnam, she wrote Textbook of Classical Chinese. Because of hard conditions of war time, both her textbooks were printed by spirit duplicator and not survived now. Her following works on Chinese studies were Textbook of Chinese Literature and References, Basic Grammar of Modern Chinese, Selected Poems from Book of Songs, The Concise History of Chinese Literature, Chinese Literature (texbook written in Chinese for students of Chinese Studies. In the last decade of the 20th century, although being retired, Mrs.Pham continued to be a productive scholar of Chinese studies, publishing her essays on Guo Moruo’ new poetry, on Bajin’s and Bingxin’s prose. She also translated and introduced Luxun’s poems in prose Wild Grass. In 2007, Mrs. Pham along with her husband, who was also a professor of literature, translated from classical Chinese into Vietnamese the chef-oeuvre of classic Chinese literary criticism Wenxin Diaolong by Liu Xie (ca. 465-ca. 521). Her recent book was Terms of Chinese Literary Theory published in 2008.

*

Now Mrs. Pham and her husband are both retired. They live in a small cozy apartment of the building, which located on the street named after a confucian scholar, a famous teacher in the Vietnamese history: Chu Van An. One day in the afternoon, I came to visit her. She warmly welcomed me. Despite of being 76 years of age, she is in the good health and still works on her Chinese studies. In my surprise I met there my former university classmate Uyen Uyen, who is her youngest daughter, and that we were friends made Mrs. Pham very please. My interview to her became a warm, friendly conversation.
Could you tell about your main researching direction of China?

PTH: My main research domains are Chinese language, Chinese literature and Chinese cultural studies in general. These are the domains that I have been working on in many years of teaching. I especially focus on Chinese language, both classical and modern. Because the classical Chinese language is attached to literature, culture, I also did research on Chinese culture, Chinese and Vietnamese literature. As for modern Chinese language, I focus on the matter of grammar and lexicology.
Of all your books and articles, according to you, what was the finest one that affected the readers and contributed to Chinese studies in Vietnam?
PTH: Honestly, I haven’t considered myself having any work that has an significant contribution to Chinese studies in Vietnam. I only have some essays and articles that received good comments from the readers. 

The tranlation of The Literary Mind and the Carving of Dragon was appealed some people, but I think that it was mostly because of Liu Xie’ book value itself. However, to translate the classical Chinese works, it requires from the translator not only the language skills, but also large cultural knowlegde. I and my husband had to work hard on translating The Literary Mind and the Carving of Dragon. Liu Xie’s book is a chef-oeuvre and very difficult to translate, so when working on it, you have to read a lot of books, find more sources to support the knowledge you’ve achieved. To translate it, you have to firmly understand the Chinese literature along with many corner-stone cultural knowledge. There were some parts that you have to struggle with it and look up many materials to completely understand what the author meant. Generally speaking, The Literary Mind and the Carving of Dragon translation is very useful work for students in Chinese studies.
Aside from The Literary Mind and the Carving Dragon, could you introduce some more books that, according to you, contribute the students in Chinese studies?

PTH: Before The Literary Mind and the Carving Dragon, I had introduced and translated Selected Poems from Book of Songs (Shi Jing). I think this book could be highly evaluated by readers, and by myself. The advantage of this book to me is: there were some versions of Book of Songs translation, among which Ta Quang Phat’s version was the full book translation. However to be honest, I was not fully satisfied with Ta Quang Phat’s translation for two reasons. Firstly, it seemed that he didn’t translate it smoothly. Secondly, he translated it under influence of Confucianist point of view, especially of Zhu Hsi’s interpretation. I think that it was not enough to understand Book of Songs and there were some points inappropriated to teaching it for students in present day. We should understand the poems in it as the Chinese folk poems which carry the humanist meanings. Therefore, I’m pleased with the Book of Songs at: I selected and arranged the poems to be suitable to the teaching requirements. While translating their poems, I tried to keep their language simplicity, avoiding any flamboyant because the beauty was as pure as of field flowers. My publication in 1999 was the translation of only 100 selected poems from Book of Songs. Recently, The Center For National Culture Studies in Ho Chi Minh City asked me to translate the whole book.

Are you planning on translating the entire Book of Songs in the future? Besides Books of Songs, what are about your other works?
It depends on my health. Because I’m already in old age. I spent my life ceaselessly teaching and doing other works. Now I cannot be as enthusiastic as I used to. I’m working on translating Du Fu’s poems. Du Fu wrote more than thousand poems, and there were about four hundred translated in Vietnamese. The Center For National Culture Studies in Ho Chi Minh City asked me to translate the about his other three hundred poems for publishing Du Fu Collection of Poems and my translation have been finished. I have also finished th translation of “Sanyang and Erpai Collections” and their publication is coming soon. There is one more classical work called “Poetry Classified” (Shipin) by Zhong Rong. Ms Vu Xuan Bach Duong at the Faculty of Literature and Linguistics did the final essay of her BA on that work. I’m planning on cooperating with her in translating the work. I write the introduction and translate the preface. The script is basically done. I am also interested in Lu Xun’s book “Wild Grass” (Ye Cao), which was called by him as “poems in prose”. In my teaching process, I think that teaching Lu Xun without introducing Wild Grass is such a loss. This is the work that attracted the interests from many scholars not only in China but in many other countries. When translating “Wild Grass”, I paid high attention to the poetic characteristics in the language of the original work, but it was not easy to transfer all of them into Vietnamese .
Could you give some comments on the Chinese studies in Vietnam in present day and their overview in the future?

There are two regions: nothern part and southern part of Vietnam. The scholars in the North are more numerous than those who are in the South. The  nothern famous scholars such as Phan Van Cac, Dang Duc Sieu, Nguyen Ngoc San,… who were considered as first generation of Chinese scholars in modern Vietnam and mostly trained in People’s Republic of China many decades ago, and the southern scholars such as professor Nguyen Khue, professor Nguyen Tri Tai,… have done many signinficant contributions to Chinese studies in Vietnam. However in the present day, they are  at the same old age as mine and already retired. Nowaday, the young students have more opporturnities to study Chinese language and culture. Many of them can get their masteral and doctoral degrees in China and Taiwan. Internet and other different technical media help them in studies very much. However, besides the opportunities, there are many challenges for the young students. First, their capability to read classical Chinese could be limited, because most of Chinese classical works have been translated into modern Chinese and people often read them through the modern Chinese translation an cannot read the original. 
Otherwise, while studying in China or Taiwan, young students learn primarily about Chinese culture, but not Vietnamese culture. Vietnamese classical works written in Chinese and Nom characters are the cultural heritage of Vietnam, that’s what needs priorly exploiting, but they are not being thoroughly exploited in the present days. The erudite scholars are gone in turn, and that responsibility is now put on you young people. Besides, it’s about the self-training conciousness. Nowadays, young people as a whole who master modern Chinese usually spend much time teaching Chinese to earn money and spend less on studying. Their conciousness about improving basic knowledge to serve the long term study is unidentified. Who will take the responsibility of exploiting the nation’s Sinological legacy when the previous generation pass away? Of course it is on the young people. Therefore I hope that they will try harder to carry out their mission.
Thank you. I wish you health and good luck in your life.





Interview:  Nguyen Van Hoai

PHẠM THỊ HẢO, NHÀ GIÁO, NHÀ NGHIÊN CỨU 

NGỮ VĂN TRUNG QUỐC 

THÔNG TIN CÁ NHÂN
· Họ và tên thật: Phạm Thị Hảo
· Bút danh: Phạm Thị Phương Thanh

· Giới tính: Nữ

· Ngày tháng năm sinh: Ngày 10 tháng 10 năm 1933

· Nơi sinh: Nho Quan, tỉnh Ninh Bình

· Quê quán: Nam Trực, tỉnh Nam Định

· Địa chỉ hiện tại: 101 Chung cư Chu Văn An, Quận Bình Thạnh, TP. Hồ Chí Minh

· Năm 1951 – 1955: Học đại học ở Khoa Trung văn, Trường Đại học Ngoại ngữ Nam Ninh, Quảng Tây, Trung Quốc.

· Năm 1956 – 1958: Dạy Hán văn ở Trường Sư phạm trung cấp trung ương, Hà Nội.

· Năm 1959 – 1975: Dạy Hán ngữ hiện đại và Hán ngữ cổ ở Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Hà Nội.

· Năm 1976 – về hưu: Dạy ở Khoa Ngữ văn, Đại học Sư phạm TP.Hồ Chí Minh.

· Lĩnh vực nghiên cứu chính: Tiếng Hán hiện đại và cổ đại, văn học Trung Quốc.

· Các sách đã xuất bản:

1. Ngữ pháp cơ bản tiếng Hán hiện đại (Biên soạn), Tủ sách Đại học Tổng hợp TP.Hồ Chí Minh xuất bản.

2. Truyện đọc song ngữ Hoa-Việt, 2 tập (Biên soạn), Nhà xuất bản Giáo dục, 1996.

3. Kinh Thi tinh tuyển, Nhà xuất bản Đồng Nai, 1999.

4. Văn học Trung Quốc giản yếu (Biên soạn), Nhà xuất bản Đại học Quốc gia TP. Hồ Chí Minh.

5. Tản văn Lỗ Tấn: Dã thảo (Dịch), Nhà xuất bản Văn nghệ, 2006.

6. Khái niệm và thuật ngữ Lý luận văn học Trung Quốc, NXB.Văn học, 2008.

7. Văn tâm điêu long (dịch cùng Trần Thanh Đạm), Nhà xuất bản Văn học, 2007.

· Các sách sẽ xuất bản:

1. Đỗ Phủ toàn tập (Dịch)

2. Tam ngôn Nhị phách (Giới thiệu và tuyển dịch)

3. Thi phẩm của Chung Vinh (Giới thiệu và dịch)

4. Kinh Thi (Dịch).

· Các bài nghiên cứu chính: 

1. Quách Mạt Nhược người đặt nền cho thơ mới Trung Quốc

2. Ý nghĩa giáo dục đạo đức trong Tứ thư, Ngũ kinh
3. Tìm hiểu thơ và từ của Mao Trạch Đông

4. Chủ nghĩa anh hùng trong Tam quốc chí diễn nghĩa
5. Giá trị nghệ thuật trong tản văn chư tử

6. Suy nghĩ về việc giảng dạy hai tác phẩm Kinh thi và Sở từ trong chương trình văn học Trung Quốc

7. Nghiên cứu về Nguyễn Trường Tộ

8. Yếu tố bạch thoại trong Nhật kí trong tù
9. Tìm hiểu thái độ xuất và xử trong thơ chữ Hán Nguyễn Trãi

10. Góp phần tìm hiểu về nhân vật lịch sử Phan Thanh Giản

Xuất thân từ một gia đình có truyền thống Hán học


Cô Phạm Thị Hảo nguyên quán ở Nam Trực, tỉnh Nam Định. Ông nội của cô vốn là thầy đồ dạy chữ Hán. Cụ đã từng thi Hương, nên người ta thường gọi là cụ Hương. Cụ vốn bị bệnh bại, đi lại rất khó khăn, nên cụ thân sinh của cô phải phụ giúp cụ giáo Hương như người trợ giảng. Sau khi cụ Hương qua đời, cụ thân sinh cô cũng nối nghiệp nhà làm thầy giáo dạy chữ Hán và cả chữ quốc ngữ. Vì là gia đình nhà giáo nên nhà cô có khá nhiều sách vở. Cụ thân sinh tính thích thơ phú, thường hay tụ hội bạn bè hoạ thi tác phú với nhau. Môi trường và không khí sinh hoạt ấy tác động đến tâm cảm, thiên hướng của cô không ít. Mẹ cô cũng là người yêu thích văn chương, đặc biệt rất mê truyện Tàu (tiểu thuyết chương hồi Trung Quốc). Vì vậy, mới lên 6 lên 7 cô Hảo đã được nghe, được đọc khá nhiều truyện Tàu. Những tác phẩm như Phong thần diễn nghĩa, Đông Chu liệt quốc, Tam quốc diễn nghĩa, Thuỷ hử, Tây du kí, Chinh Đông chinh Tây, Thuyết Đường, Tái sinh duyên,... đã kích thích thêm sự say mê văn học Trung Quốc của cô Hảo. Có thể nói, sinh ra từ một gia đình có truyền thống Hán học, yêu văn chương, đấy chính là cái nhân duyên khởi đầu đưa cô Phạm đến với Hán học.


Học Hán ngữ, dạy Hán ngữ (Bạch thoại, Văn ngôn) và văn học Trung Quốc


Năm 1951, cùng với nhiều thanh niên cùng thế hệ, cô Phạm được chính phủ Việt Nam tuyển chọn đưa sang học đại học ở Trường Đại học Ngoại ngữ Nam Ninh, Quảng Tây, Trung Quốc. Chuyên ngành mà cô học là tiếng Hán hiện đại. Năm 1955 cô tốt nghiệp và được giữ lại dạy Hán văn cho lưu học sinh Việt Nam tại Khu học xá trung ương ở Nam Ninh. Năm sau, năm 1956 cô về nước dạy Hán văn ở Trường Sư phạm trung cấp trung ương ở Cầu Giấy, Hà Nội. Từ năm 1959, cô Phạm là cán bộ của Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Hà Nội, giảng dạy Hán ngữ (Bạch thoại và Văn ngôn). Sau khi miền Nam hoàn toàn giải phóng, năm 1976, cô cùng gia đình chuyển vào Thành phố Hồ Chí Minh, tiếp tục sự nghiệp giảng dạy ở Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Thành phố Hồ Chí Minh. Thời gian công tác ở Khoa Ngữ văn, cô làm Trưởng Bộ môn Văn học nước ngoài và Hán ngữ cổ, chuyên giảng dạy Hán ngữ cổ và văn học Trung Quốc. Sau khi về hưu, cô Phạm vẫn tiếp tục được thỉnh giảng ở Khoa Ngữ văn Đại học Sư phạm Thành phố Hồ Chí Minh và Trường Đại học Tổng hợp Thành phố Hồ Chí Minh (nay là Trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn, Đại học Quốc gia Thành phố Hồ Chí Minh). Là người giảng dạy Hán văn và văn học Trung Quốc, với tinh thần trách nhiệm vì đàn em thân yêu, cô Phạm đã từng bước đi vào con đường nghiên cứu, soạn giáo trình Hán ngữ hiện đại, Hán ngữ cổ đại và văn học Trung Quốc để cho sinh viên có tài liệu tham khảo, học tập tốt hơn. Đây là nhân duyên thứ hai đưa cô Phạm đến với Hán học.


Thọ giáo những bậc túc nho đáng kính 


Trong thời gian giảng dạy ở Trường Đại học Sư phạm Hà Nội, từ năm 1960 đến năm 1972, cô Phạm đã cùng với nhiều cán bộ khác theo học lớp bồi dưỡng tiếng Hán cổ cho các thầy cô ở Trường Đại học Sư phạm Hà Nội và lớp chuyên tu Hán Nôm sau đại học. Qua hai lớp học này cô được thọ giáo những bậc đại nho đáng kính đã từng xôi kinh nấu sử trong những năm tháng cuối mùa của cái học “chi hồ giả dã” (Nho học) ở Việt Nam. Đó là những bực thầy đáng kính như Lê Thước, Phạm Phú Tiết, Cao Xuân Huy, Nguyễn Kỳ Nam, Đỗ Ngọc Toại, Đào Phương Bình, Phạm Thiều, Hoa Bằng Hoàng Thúc Trâm. Những người thầy này đã truyền thụ cho cô những tri thức quý báu về cổ học, những tri thức căn bản, chuyên sâu về cổ Hán ngữ, bồi bổ và hun đúc trong cô cũng như nhiều người khác một tình yêu đối với di sản văn hiến dân tộc, học chữ Hán không chỉ để tìm hiểu những giá trị văn hoá Trung Hoa, mà quan trọng hơn ấy là tìm hiểu và vinh danh những giá trị văn hoá truyền thống Đại Việt, tìm hiểu tâm tư, tinh thần của ông cha gửi gắm lại cho cháu con trong những trang sách chữ Hán, chữ Nôm. Việc được thọ giáo các bậc túc nho đáng kính có thể xem là nhân duyên thứ ba đưa cô Phạm đi sâu hơn vào lĩnh vực Hán Nôm học.


Sự nghiệp giảng dạy đồng hành với sự nghiệp nghiên cứu


Đối với một nhà giáo tận tâm, có trách nhiệm với bản thân và học trò thì sự nghiệp giảng dạy đồng hành với sự nghiệp nghiên cứu. Ngay từ những ngày đầu bước lên bục giảng dạy Hán ngữ cho lưu học sinh Việt Nam ở Nam Ninh, Quảng Tây, cô Phạm đã cộng tác với giáo sư người Trung Quốc biên soạn giáo trình dạy thí điểm tiếng Trung cho học sinh phổ thông Việt Nam (in roneo). Khi về dạy ở Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Hà Nội, để cho sinh viên có giáo trình học tiếng Hán cổ, cô đã soạn Giáo trình cổ văn (in roneo). Sau đó, khi chuyển vào giảng dạy ở Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Thành phố Hồ Chí Minh và là giáo viên thỉnh giảng của Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Tổng hợp Thành phố Hồ Chí Minh (sau này là Trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn, Đại học Quốc gia Thành phố Hồ Chí Minh), cô đã biên soạn các tài liệu phục vụ giảng dạy và học tập ngôn ngữ và văn học Trung Quốc như Giáo trình văn học Trung Quốc và tài liệu tham khảo (Tủ sách Đại học Sư phạm Thành phố Hồ Chí Minh)m, Ngữ pháp cơ bản tiếng Hán hiện đại (Tủ sách Đại học Tổng hợp Thành phố Hồ Chí Minh xuất bản), Kinh Thi tinh tuyển (Nhà xuất bản Đồng Nai), Văn học Trung Quốc giản yếu (Nhà xuất bản Đại học Quốc gia TP. Hồ Chí Minh), Giáo trình văn học Trung Quốc bằng Trung văn (dùng dạy cho sinh viên ngành Trung Quốc học). Sau khi về hưu, mặc dù tuổi già sức yếu, cô vẫn cần mẫn làm việc và tiếp tục cho ra đời các công trình biên soạn và dịch thuật như Thơ mới của Quách Mạt Nhược: “Phượng hoàng niết bàn”, Tản văn Ba Kim, Tản văn Băng Tâm (Tạp chí Văn, 1996), Tản văn Lỗ Tấn: Dã thảo (Nhà xuất bản Văn nghệ, 2006), Khái niệm và thuật ngữ Lý luận văn học Trung Quốc (Nhà xuất bản Văn học, 2008), đặc biệt là cùng với Giáo sư Trần Thanh Đạm biên dịch bộ kỳ thư và cũng là nan thư Văn tâm điêu long (Nhà xuất bản Văn học, 2007).

*

Hiện tại cô Phạm và thầy Trần đều đã về hưu. Thầy cô sống trong một căn hộ nhỏ, giản dị ở một chung cư đã khá cũ mang tên một nhà nho, một người thầy nổi tiếng trong lịch sử Việt Nam: Chu Văn An. Tôi đến nhà cô vào một buổi chiều. Năm nay tuy đã 76 tuổi nhưng cô vẫn gọn gàng, lanh lẹ như ngày nào trên bục giảng, vui vẻ ra đón tôi. Bước chân vào nhà tôi bất ngờ gặp cô bạn học cùng lớp thời đại học của mình, đó là Uyên Uyên, con gái út của cô. Biết chúng tôi là bạn học với nhau, cô cũng hết sức ngạc nhiên. Cô tiếp tôi thân mật, vui vẻ như tiếp một người học trò cũ lâu ngày đến thăm mình. Cuộc “phỏng vấn” vì thế không còn mang tính chất công việc mà giống như một cuộc hàn huyên cởi mở, thân tình.

Thưa cô, xin cô cho biết hướng nghiên cứu chính yếu của cô về Trung Quốc là gì?

Phạm Thị Hảo: Lĩnh vực nghiên cứu chủ yếu của cô là Hán ngữ, văn học và văn hoá Trung Quốc nói chung. Đấy là các lĩnh vực mà cô nghiên cứu trong suốt bao nhiêu năm giảng dạy. Trong ba lĩnh vực đó thì tôi  nghiêng về Hán ngữ. Cả Hán ngữ cổ đại và hiện đại. Vì mảng Hán ngữ cổ đại gắn liền với văn học, văn hoá cho nên cô tìm hiểu nhiều về văn hoá, văn học Trung Quốc và văn học Việt Nam. Còn đối với Hán ngữ hiện đại thì nghiêng về các vấn đề ngữ pháp, từ loại. 

Trong những công trình mà cô đã làm thì công trình nào cô cảm thấy vừa ý nhất, có tác động đến giới nghiên cứu, có đóng góp đáng kể cho học thuật?

Thật ra thì cô tự thấy mình chưa có công trình gì lớn có tác động đến giới nghiên cứu. Cô chỉ có một số bài nghiên cứu được đánh giá tốt trong các hội nghị khoa học. Còn như quyển Văn tâm điêu long thì thật ra cũng được mọi người chú ý, nhưng đó là nhờ vào giá trị của Văn tâm điêu long.

Tuy nhiên muốn dịch được một tác phẩm như vậy thì đòi hỏi người dịch ngoài sự thông thạo về ngôn ngữ còn cần có vốn hiểu biết  về văn hoá. Nếu nói về công sức thì dịch Văn tâm điêu long quả là mất công nhiều. Nhưng những gì mình làm được thì để cho mọi người đánh giá. Văn tâm điêu long là một tác phẩm lớn lại rất khó, cho nên khi dịch nó mình cũng phải đọc thêm sách vở tài liệu để phụ trợ cho cái vốn hiểu biết mà mình đã tích luỹ được. Dịch nó không chỉ cần có vốn liếng hiểu biết về văn học Trung Quốc mà còn cần nhiều tri thức văn hoá nền tảng nữa. Có nhiều chỗ phải đánh vật với nó và phải tra cứu, đọc thêm nhiều tài liệu mới hiểu được ý của tác giả. Nói chung thì bản dịch Văn tâm điêu long cũng có thể là có sự đóng góp thực sự.

Ngoài Văn tâm điêu long ra thì cô có thể giới thiệu thêm một vài quyển theo cô là có đóng góp ít nhiều cho việc nghiên cứu và học tập của sinh viên không ạ?

Ngoài Văn tâm điêu long thì quyển thứ hai là Kinh thi tinh tuyển. Cô thấy đây là quyển có thể được người đọc đánh giá tốt, và bản thân cô cũng thấy tốt. Điểm tốt của Kinh thi tinh tuyển theo cô là ở chỗ này: Kinh Thi trước đây đã có một số người dịch và người dịch hết tất cả là cụ Tạ Quang Phát. Nói chung đọc bản dịch của cụ Tạ Quang Phát thì cô cảm thấy hơi chán. Thứ nhất là cụ dịch không được trau chuốt; thứ hai là cụ dịch theo sự chú giải của Nho gia, chủ yếu là của Chu Hy, cho nên lời dịch cũng như chú thích đều theo quan điểm của Nho gia. Đối với việc giảng dạy Kinh Thi cho sinh viên bây giờ thì có nhiều chỗ không được phù hợp. Những quan điểm đó chỉ có giá trị tham khảo mà thôi. Khi dạy thì mình nói Nho gia hiểu thế này thế này, họ giải thích theo cách gọt chân cho vừa giày như thế này thế này, nhưng chúng ta nên hiểu đây là những bài thơ ca dân gian mang ý nghĩa nhân văn như thế này thế này. Vì vậy cô cảm thấy vừa lòng với quyển Kinh thi tinh tuyển là ở chỗ: Cô đã chọn lọc và sắp xếp theo chủ đề phù hợp với yêu cầu giảng day; Khi dịch thì cô cố giữ cái chất giản dị, mộc mạc của nó, không làm cho nó hoa hoè hoa sói lên, bởi vẻ đẹp của các bài thơ trong Kinh Thi là vẻ đẹp của những bông hoa đồng nội. Kinh thi tinh tuyển thì cô chỉ tuyển dịch 100 bài thôi. Do những bản dịch trước đây không còn phù hợp với nhận thức ngày nay, nên Trung tâm quốc học đã đề nghị cô dịch lại toàn bộ Kinh Thi.

Vậy trong tương lai cô có dự định dịch lại toàn bộ Kinh Thi không? Ngoài Kinh thi cố có dự định cho xuất bản những công trình nào khác nữa?

Cũng còn tuỳ theo sức khoẻ. Vì bây giờ cô cũng lớn tuổi rồi. Cả đời cô đi dạy liên tục, dạy khá nhiều, ngoài ra còn một số công tác khác. Trước kia thì hăng hái, còn bây giờ thì không còn được như thế nữa. Hiện nay cô đang dịch thơ Đỗ Phủ. Đỗ Phủ có hơn một ngàn bài thơ. Hiện tại người ta đã dịch độ bốn năm trăm bài rồi. Bây giờ thì Trung tâm quốc học có “đặt hàng”, đề nghị cô dịch hết phần thơ người ta chưa dịch. Phần thơ cô phải dịch thêm là khoảng ba trăm bài. Hiện nay thì cô đã dịch hết rồi. Sắp tới có thể Trung tâm quốc học sẽ tập hợp phần thơ đã được dịch trước đây, kết hợp với phần thơ cô dịch thêm để cho in bộ Đỗ Phủ toàn tập hoặc Đỗ Phủ tinh tuyển. Thêm nữa, hiện tại cô cũng đã dịch xong Tam ngôn Nhị phách của Phùng Mộng Long và Lăng Mông Sơ, đang chuẩn bị cho in. Ngoài ra hãy còn một công trình nữa, đó là Thi phẩm của Chung Vinh. Cô Vũ Xuân Bạch Dương ở Khoa Văn học và Ngôn ngữ đã làm luận văn về Thi phẩm của Chung Vinh. Cô định hợp tác với Bạch Dương, hai cô trò mỗi người dịch một nửa. Cô viết lời giới thiệu và dịch bài tựa. Nói chung bản thảo xong rồi, nhưng vẫn còn để đấy. Còn tập Dã thảo cô cũng thấy thú. Dã thảo là tập thơ văn xuôi mà Lỗ Tấn gọi là “tản văn thi”. Trong quá trình giảng dạy cô thấy dạy văn chương Lỗ Tấn mà không giới thiệu Dã thảo thì thật thiếu sót. Đây là tác phẩm không chỉ giới nghiên cứu Trung Quốc mà cả ở nhiều nước khác người ta cũng quan tâm thích thú. Khi dịch nó cô rất chú ý đến chất thơ trong nguyên bản, song chuyển dịch không dễ tí nào.

Cô có thể cho một vài nhận xét, đánh giá về tình hình nghiên cứu Trung Quốc ở Việt Nam và viễn cảnh của nó trong tương lai không ạ?

Cô thấy thế này. Hiện ở Việt Nam có hai vùng, vùng phía Bắc và vùng phía Nam. Vùng phía Bắc thì những người được đào tạo ở Trung Quốc thuộc thế hệ của cô nói chung là đông hơn phía Nam. Thí dụ thế hệ những ông như Phan Văn Các, Đặng Đức Siêu, Nguyễn Ngọc San,... cùng trang lứa với cô giờ cũng đã lớn tuổi, khoảng trên 75 hết cả rồi. Thế hệ đó có thể xem là thế hệ đầu tiên của ngành Trung Quốc học lúc mới mở ra, kế thừa thế hệ các cụ ở giai đoạn trước. Nói chung thế hệ ấy làm được khá nhiều. Còn lớp trẻ thì cũng có điều kiện đi học, tiếp xúc với Trung Quốc nhiều hơn. Theo thông tin mà cô biết thì ở ngoài ấy lớp trẻ đã phần nào kế thừa được thế hệ đi trước. Còn ở trong Nam này thế hệ như thầy Nguyễn Tri Tài, Nguyễn Khuê,... cũng như cô, đã xế chiều rồi, không còn đủ sức nữa. Họ cũng đã kế tục được thế hệ trước, làm được khá nhiều. Thế hệ trẻ hiện tại có cái thuận lợi là đang ở trong không khí hội nhập, giao lưu, nên số người được đào tạo chính quy, lấy bằng thạc sĩ hoặc tiến sĩ ở Trung Quốc, Đài Loan ngày càng nhiều. Như vậy ít ra thì họ cũng đã thông thạo tiếng Hán hiện đại rồi, rất có điều kiện để nghiên cứu sâu về Trung Quốc. Nhưng mà họ lại có hai điểm còn khiếm khuyết. Thứ nhất, năng lực đọc Hán ngữ cổ vẫn còn giới hạn, chưa đạt đến mức có thể gọi là thành thạo. Hiện nay phần lớn các tác phẩm cổ của Trung Quốc đều được dịch ra Bạch thoại và không ít người chỉ đọc tác phẩm thông qua bản dịch Bạch thoại bởi không đủ sức đọc trên chính nguyên tác Hán cổ. Đấy là một khiếm khuyết lớn. Ngoài ra, sang Trung Quốc hoặc Đài Loan thì chủ yếu học văn hiến Trung Quốc thôi, còn văn hiến Việt Nam thì không được học. Thư tịch Hán Nôm Việt Nam là di sản văn hoá dân tộc, đó chính là cái cần được ưu tiên khai thác, nhưng hiện nay vẫn chưa được khai thác tới nơi tới chốn. Các bậc túc nho lần lượt ra đi hết, và nhiệm vụ đó sẽ đặt lên vai thế hệ trẻ các bạn. Điểm khiếm khuyết thứ hai, đấy là ý thức tự đào tạo. Nhìn chung các bạn trẻ có vốn tiếng Hán hiện đại thường lao vào dạy tiếng Hoa để kiếm sống hay làm sách vội vàng, chạy theo đầu sách. Ý thức bồi dưỡng vốn văn hoá nền tảng để phục vụ cho công tác nghiên cứu dài lâu không được xác định. Các thế hệ đi trước nằm xuống rồi thì nhiệm vụ khai thác di sản Hán Nôm của dân tộc giao cho ai? Dĩ nhiên là đặt lên vai các bạn trẻ. Vì vậy cô mong các bạn trẻ phải có ý thức phấn đấu nhiều hơn để gánh vác nhiệm vụ ấy.

Cảm ơn cô. Xin chúc cô mạnh khoẻ và cống hiến nhiều hơn nữa cho sự nghiệp nghiên cứu và giảng dạy. 





Người phỏng vấn: ThS.Nguyễn Văn Hoài

NHÀ GIÁO, NHÀ HÁN HỌC PHẠM THỊ HẢO

Xuất thân từ một gia đình có truyền thống Hán học


Cô Phạm Thị Hảo sinh ngày 10 tháng 10 năm 1933 tại Nho Quan, tỉnh Ninh Bình, còn nguyên quán thì ở Nam Trực, tỉnh Nam Định. Cô cho biết, ông nội của mình vốn là thầy đồ dạy chữ Hán. Cụ đã từng thi Hương, nên người ta thường gọi là cụ Hương. Cụ vốn bị bệnh bại, đi lại rất khó khăn, nên cụ thân sinh của cô phải phụ giúp cụ giáo Hương như người trợ giảng. Sau khi cụ Hương qua đời, cụ thân sinh cô cũng nối nghiệp nhà làm thầy giáo dạy chữ Hán và cả chữ quốc ngữ. Vì là gia đình nhà giáo nên nhà cô có khá nhiều sách vở. Cụ thân sinh tính thích thơ phú, thường hay tụ hội bạn bè hoạ thi tác phú với nhau. Môi trường và không khí sinh hoạt ấy tác động đến tâm cảm, thiên hướng của cô không ít. Mẹ cô cũng là người yêu thích văn chương, đặc biệt rất mê truyện Tàu (tiểu thuyết chương hồi Trung Quốc). Vì vậy, mới lên 6 lên 7 cô Hảo đã được nghe, được đọc khá nhiều truyện Tàu. Những tác phẩm như Phong thần diễn nghĩa, Đông Chu liệt quốc, Tam quốc diễn nghĩa, Thuỷ hử, Tây du kí, Chinh Đông chinh Tây, Thuyết Đường, Tái sinh duyên,... đã kích thích thêm sự say mê văn học Trung Quốc của cô Hảo. Có thể nói, sinh ra từ một gia đình có truyền thống Hán học, yêu văn chương, đấy chính là cái nhân duyên khởi đầu đưa cô Phạm đến với Hán học.


Học Hán ngữ, dạy Hán ngữ (Bạch thoại, Văn ngôn) và văn học Trung Quốc


Năm 1951, cùng với nhiều thanh niên cùng thế hệ, cô Phạm được chính phủ Việt Nam tuyển chọn đưa sang học đại học ở Trường Đại học Ngoại ngữ Nam Ninh, Quảng Tây, Trung Quốc. Chuyên ngành mà cô học là tiếng Hán hiện đại. Năm 1955 cô Phạm tốt nghiệp và được giữ lại dạy Hán văn cho lưu học sinh Việt Nam tại Khu học xá trung ương ở Nam Ninh. Năm sau, năm 1956 cô về nước dạy Hán văn ở Trường Sư phạm trung cấp trung ương ở Cầu Giấy, Hà Nội. Từ năm 1959, cô Phạm là cán bộ của Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Hà Nội, giảng dạy Hán ngữ (Bạch thoại và Văn ngôn). Sau khi miền Nam hoàn toàn giải phóng, năm 1976, cô cùng gia đình chuyển vào Thành phố Hồ Chí Minh, tiếp tục sự nghiệp giảng dạy ở Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Thành phố Hồ Chí Minh. Thời gian công tác ở Khoa Ngữ văn, cô làm Trưởng Bộ môn Văn học nước ngoài và Hán ngữ cổ, chuyên giảng dạy Hán ngữ cổ và văn học Trung Quốc. Sau khi về hưu, cô Phạm vẫn tiếp tục được thỉnh giảng ở Khoa Ngữ văn Đại học Sư phạm Thành phố Hồ Chí Minh và Trường Đại học Tổng hợp Thành phố Hồ Chí Minh (nay là Trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn, Đại học Quốc gia Thành phố Hồ Chí Minh). Là người giảng dạy Hán văn và văn học Trung Quốc, với tinh thần trách nhiệm vì đàn em thân yêu, cô Phạm đã từng bước đi vào con đường nghiên cứu, soạn giáo trình Hán ngữ hiện đại, Hán ngữ cổ đại và văn học Trung Quốc để cho sinh viên có tài liệu tham khảo, học tập tốt hơn. Đây là nhân duyên thứ hai đưa cô Phạm đến với Hán học.


Thọ giáo những bậc túc nho đáng kính 


Trong thời gian giảng dạy ở Trường Đại học Sư phạm Hà Nội, từ năm 1960 đến năm 1972, cô Phạm đã cùng với nhiều cán bộ khác theo học lớp bồi dưỡng tiếng Hán cổ cho các thầy cô ở Trường Đại học Sư phạm Hà Nội và lớp chuyên tu Hán Nôm sau đại học. Qua hai lớp học này cô được thọ giáo những bậc đại nho đáng kính đã từng xôi kinh nấu sử trong những năm tháng cuối mùa của cái học “chi hồ giả dã” (Nho học) ở Việt Nam. Đó là những bực thầy đáng kính như Lê Thước, Phạm Phú Tiết, Cao Xuân Huy, Nguyễn Kỳ Nam, Đỗ Ngọc Toại, Đào Phương Bình, Phạm Thiều, Hoa Bằng Hoàng Thúc Trâm. Những người thầy này đã truyền thụ cho cô những tri thức quý báu về cổ học, những tri thức căn bản, chuyên sâu về cổ Hán ngữ, bồi bổ và hun đúc trong cô cũng như nhiều người khác một tình yêu đối với di sản văn hiến dân tộc, học chữ Hán không chỉ để tìm hiểu những giá trị văn hoá Trung Hoa, mà quan trọng hơn ấy là tìm hiểu và vinh danh những giá trị văn hoá truyền thống Đại Việt, tìm hiểu tâm tư, tinh thần của ông cha gửi gắm lại cho cháu con trong những trang sách chữ Hán, chữ Nôm. Việc được thọ giáo các bậc túc nho đáng kính có thể xem là nhân duyên thứ ba đưa cô Phạm đi sâu hơn vào lĩnh vực Hán Nôm học.


Sự nghiệp giảng dạy đồng hành với sự nghiệp nghiên cứu


Đối với một nhà giáo tận tâm, có trách nhiệm với bản thân và học trò thì sự nghiệp giảng dạy đồng hành với sự nghiệp nghiên cứu. Ngay từ những ngày đầu bước lên bục giảng dạy Hán ngữ cho lưu học sinh Việt Nam ở Nam Ninh, Quảng Tây, cô Phạm đã cộng tác với giáo sư người Trung Quốc biên soạn giáo trình dạy thí điểm tiếng Trung cho học sinh phổ thông Việt Nam (in roneo). Khi về dạy ở Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Hà Nội, để cho sinh viên có giáo trình học tiếng Hán cổ, cô đã soạn Giáo trình cổ văn (in roneo). Sau đó, khi chuyển vào giảng dạy ở Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Sư phạm Thành phố Hồ Chí Minh và là giáo viên thỉnh giảng của Khoa Ngữ văn, Trường Đại học Tổng hợp Thành phố Hồ Chí Minh (sau này là Trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn, Đại học Quốc gia Thành phố Hồ Chí Minh), cô đã biên soạn các tài liệu phục vụ giảng dạy và học tập ngôn ngữ và văn học Trung Quốc như Giáo trình văn học Trung Quốc và tài liệu tham khảo (Tủ sách Đại học Sư phạm Thành phố Hồ Chí Minh)m, Ngữ pháp cơ bản tiếng Hán hiện đại (Tủ sách Đại học Tổng hợp Thành phố Hồ Chí Minh xuất bản), Kinh Thi tinh tuyển (Nhà xuất bản Đồng Nai), Văn học Trung Quốc giản yếu (Nhà xuất bản Đại học Quốc gia TP. Hồ Chí Minh), Giáo trình văn học Trung Quốc bằng Trung văn (dùng dạy cho sinh viên ngành Trung Quốc học). Sau khi về hưu, mặc dù tuổi già sức yếu, cô vẫn cần mẫn làm việc và tiếp tục cho ra đời các công trình biên soạn và dịch thuật như Thơ mới của Quách Mạt Nhược: “Phượng hoàng niết bàn”, Tản văn Ba Kim, Tản văn Băng Tâm (Tạp chí Văn, 1996), Tản văn Lỗ Tấn: Dã thảo (Nhà xuất bản Văn nghệ, 2006), Khái niệm và thuật ngữ Lý luận văn học Trung Quốc (Nhà xuất bản Văn học, 2008), đặc biệt là cùng với Giáo sư Trần Thanh Đạm biên dịch bộ kỳ thư và cũng là nan thư Văn tâm điêu long (Nhà xuất bản Văn học, 2007).


Ngoài việc biên soạn, biên dịch, trong quá trình giảng dạy và nghiên cứu cô Phạm còn có nhiều bài viết đăng ở các báo, tạp chí, kỉ yếu hội nghị khoa học mà hiện nay cô không thể thống kê đầy đủ. Xin tạm kể ra đây những bài viết tiêu biểu:

· Quách Mạt Nhược người đặt nền cho thơ mới Trung Quốc

· Ý nghĩa giáo dục đạo đức trong Tứ thư, Ngũ kinh
· Tìm hiểu thơ và từ của Mao Trạch Đông

· Chủ nghĩa anh hùng trong Tam quốc chí diễn nghĩa
· Giá trị nghệ thuật trong tản văn chư tử

· Suy nghĩ về việc giảng dạy hai tác phẩm Kinh thi và Sở từ trong chương trình văn học Trung Quốc

· Nghiên cứu về Nguyễn Trường Tộ

· Yếu tố bạch thoại trong Nhật kí trong tù
· Tìm hiểu thái độ xuất và xử trong thơ chữ Hán Nguyễn Trãi

· Góp phần tìm hiểu về nhân vật lịch sử Phan Thanh Giản

Về công tác hướng dẫn sinh viên làm luận văn tốt nghiệp, cô Phạm đã hướng dẫn sinh viên hoàn thành nhiều đề tài cả văn lẫn ngữ. 

Về văn học Trung Quốc, tiêu biểu như:

· Mâu thuẫn giai cấp trong Kinh thi

· Bộ mặt giai cấp thống trị phong kiến trong Kinh thi

· Tình yêu lứa đôi trong Kinh thi

· Người phụ nữ trong thơ cổ Trung Quốc
· Li tao là bi kịch của Khuất Nguyên đồng thời là bi kịch của nước Sở
· Sở từ  là sự kế thừa và là một bước phát triển của Kinh thi

· Tính phê phán trong Sử kí của Tư Mã Thiên
· Giá trị mĩ cảm trong tản văn lịch sử
· Mâu thuẫn trong tư tưởng Đỗ Phủ thể hiện trong thơ ca ông
· Thái độ Đỗ Phủ đối với chiến tranh thể hiện trong thơ ca ông
· Tinh thần nhân đạo trong thơ ca Đỗ Phủ
· Người phụ nữ trong thơ Bạch Cư Dị
· So sánh nhân vật Tào Tháo trong Tam quốc diễn nghĩa với Tào Tháo trong lịch sử
· Người phụ nữ trong Hồng lâu mộng

· Tính chiến đấu trong tạp văn Lỗ Tấn
· Chất trữ tình trong tiểu thuyết Lỗ Tấn
· Chất “humour” trong tiểu thuyết Lỗ Tấn
· Chất trữ tình trong văn chương Lão Xá
· Những bài học rút ra được từ cuộc đời và tác phẩm của Lỗ Tấn
· Chất tươi mới trong tiểu thuyết của Tam Mao (nhà văn nữ Đài Loan)
Đối với tiếng Hán, cô đã hướng dẫn sinh viên những đề tài về ngữ chủ yếu như:

· So sánh ngữ pháp tiếng Hán với ngữ pháp tiếng Việt

· So sánh bổ ngữ trong tiếng Hán và bổ ngữ trong tiếng Việt
· Phân tích ngữ pháp tiếng Hán theo từ tổ
· Nội hàm văn hoá trong từ ngữ tiếng Hán cổ
· Tìm hiểu 150 hư từ thông dụng tiếng Hán
· Sự tiếp thu và vận dụng sáng tạo tiếng Hán vào tiếng Việt
· Đặc điểm của một số giới từ thông dụng tiếng Hán
· Sự vận dụng sáng tạo thành ngữ tiếng Hán
Giới thiệu đôi nét về một số công trình chính yếu

Kinh Thi tinh tuyển (Nhà xuất bản Đồng Nai, 1999)


Kinh Thi là bộ tuyển tập thi ca tối cổ, không những có giá trị văn học đặc sắc mà còn hàm chứa nhiều giá trị văn hoá quý báu. Sau khi bộ “Thi tam bách” ra đời người ta đã hết sức coi trọng tác dụng “giáo hoá” của nó đối với con người, và đến đời Hán thì nó được nâng lên hàng “kinh” của Nho giáo, được truyền dạy rộng rãi, được sĩ tử trải các đời truyền nhau tụng niệm, càng ngày càng được đề cao. Không những nó được vinh danh ở mảnh đất Trung Hoa mà còn theo bước chân của đạo Nho mở rộng cương giới, ảnh hưởng sâu đậm đến sĩ tử ở những nước thuộc khu vực đồng văn thời cổ như Việt Nam, Triều Tiên, Nhật Bản. Điểm qua những thành tựu văn học tiêu biểu của Trung Quốc không thể không mở đầu bằng Kinh Thi. Tuy nhiên, trước đây dưới thời phong kiến, các nhà nho không phải bao giờ cũng hiểu và đánh giá đúng giá trị của Kinh Thi. Họ đã dầy công chú sớ quyển kinh này, và không ít tác phẩm trong đó khi đi qua lăng kính Nho học tôn quân, giáo điều, bảo thủ đã bị khúc xạ lệch lạc, méo mó, khiến người ta ngộ nhận, không còn nhìn thấy chân xác tinh thần của nó. “Khi xem đây là kinh sách, họ không đi vào ý nghĩa đích thực của từng câu thơ mà thường cắt đoạn lấy ý, áp đặt cách hiểu chủ quan, thực dụng cho từng bài, nhiều lúc rất ép uổng, khiên cưỡng.” (Phạm Thị Hảo- Lời giới thiệu Kinh Thi tinh tuyển). Vì vậy nếu chỉ căn cứ vào những chú giải của những nhà nho thời xưa để dịch Kinh Thi thì rất nhiều bài, rất nhiều câu trong đó sẽ bị tiếp nhận sai lạc, không lột tả được chân giá trị nội dung tinh thần của nó.

Trước đây, dịch giả Tạ Quang Phát đã dịch toàn bộ Kinh Thi (Kinh Thi tập truyện [3 tập], Bộ Giáo dục Trung tâm học liệu xuất bản, 1969). Đây là một bản dịch công phu, nhưng bản mà ông sử dụng để dịch là bản do Chu Hi chú giải nên không tránh khỏi những nhược điểm như đã nói, hơn nữa, phần dịch thơ của dịch giả hãy còn trúc trắc, chất vè lấn áp chất thơ nên hiệu quả tiếp nhận cũng hạn chế. Trong quá trình giảng dạy văn học Trung Quốc, cô Phạm đã nhận thấy điều đó. Trước yêu cầu nâng cao chất lượng giảng dạy và học tập, cô đã “dịch và giới thiệu tập Kinh Thi này nhằm phục vụ đông đảo học sinh phổ thông và đại học cùng những người có hứng thú đối với văn học Trung Quốc.” Người dịch đã “1. Chọn lựa và sắp xếp theo chủ đề những bài thơ có nội dung đặc sắc và dễ hiểu; 2. Cố gắng dịch thơ cho thật sát với nguyên bản, thể hiện rõ được chất mộc mạc, chất phác – chính là vẻ đẹp tự nhiên của tập thơ ca dân gian này.” (Phạm Thị Hảo- Lời giới thiệu Kinh Thi tinh tuyển). 

Kinh Thi tinh tuyển tuyển dịch 100 bài hay, có giá trị văn học cao. Ưu điểm của bản dịch là đã có tham khảo những chú giải của các nhà nghiên cứu, chú giải Trung Quốc hiện đại, tránh được cách hiểu lệch lạc, khiên cưỡng như đã nói ở trên. Và quả thật như nguyên tắc biên soạn mà dịch giả đã nêu ra ở “Lời giới thiệu”, bản dịch thơ đã bám “thật sát với nguyên bản”, lời dịch thơ duyên dáng, uyển chuyển, tinh tế, đã lột tả được vẻ đẹp “mộc mạc, chất phác” của tập thơ ca dân gian cổ xưa này. Chẳng hạn đây là bản dịch thơ bài “Phiếu hữu mai”:



“Cây mơ quả đã rụng rồi


Trên cành còn bảy phần mười mà thôi



Hỡi ai cầu chuyện lứa đôi


Ngày lành kíp hãy đến nơi giãi bày.



Cây mơ quả đã rụng đầy 


Mười phần hết những bảy rồi còn ba  



Hỡi chàng trai muốn lấy ta


Bữa nay kíp đến nói qua một lời.



Cây mơ quả vẫn rụng hoài


Dăm quả còn lại nghiêng đài cũng xong



Chàng trai nào có ước mong


Nói đi chớ để ta trông đợi hoài.”

Bản dịch thơ không những bám sát nội dung nguyên bản mà còn lột tả được cái thần thái, tình điệu của tác phẩm: thể hiện được cái táo bạo nhưng cũng hết sức dí dỏm của một người con gái khát khao truy cầu hạnh phúc lứa đôi bằng những câu thơ duyên dáng, tự nhiên.

Còn đây là tâm trạng cô đơn, buồn khổ của một người phụ nữ gặp cảnh ngang trái trong cuộc sống gia đình:



“Chiếc thuyền gỗ bách lênh đênh


Theo dòng trôi nổi dập dềnh tới đâu?



Một mình trằn trọc canh thâu


Nặng nề canh cánh nỗi sầu cất riêng



Phải đâu thiếu rượu giải phiền?


Lang thang cho cạn nỗi niềm đau thương”






( Bách chu )

Đọc qua ta thấy phảng phất cái giọng than thân trách phận quen thuộc đâu đó trong những bài ca dao, dân ca Việt Nam, gần như không còn thấy dấu vết của một bài thơ dịch. Lời thơ lưu loát, uyển chuyển như những vần ca dao của người Việt nhưng vẫn thể hiện khá trung thành nội dung nguyên tác. Trong tập Kinh Thi tinh tuyển ta có thể tìm được rất nhiều vần thơ dịch tín, nhã, đạt như thế. Ta có thể tin rằng, khi đọc những vần thơ tự nhiên như nước chảy mây trôi ấy, Kinh Thi sẽ có sức cảm nhiễm văn học mạnh mẽ hơn, và các bạn sinh viên sẽ hứng thú hơn khi tiếp nhận những bài ca dao cổ xưa này. Đấy chính là điểm nổi trội tạo nên giá trị của tập Kinh Thi tinh tuyển.

Văn tâm điêu long (Nhà xuất bản Văn học, 2007).

Văn tâm điêu long đã được GS. Phan Ngọc dịch và công bố lần đầu trong Văn học nước ngoài (số 3. 1996). Theo dòng đề cuối bản dịch, thì GS. Phan Ngọc dịch xong ngày 15 tháng 9 năm 1966 và sửa chữa lại để cho đăng vào ngày 22 tháng 4 năm 1996. Sau khi công bố, tác phẩm lí luận văn học “cổ kính” này đã được độc giả nồng nhiệt hoan nghênh và một số bậc thức giả đã tích cực viết bài đóng góp ý kiến nhằm góp phần làm cho bản dịch hoàn hảo hơn, trong đó đáng chú ý là bài viết của GS. Trần Thanh Đạm. Đúng như GS. Phan Ngọc thổ lộ trong “Lời giới thiệu” của bản dịch,  sách này thuộc loại rất khó đọc, khó dịch, “Chữ nào, câu nào cũng là một bài toán đố.” Đây là một bản dịch hãy còn dở dang, người dịch mới dịch được 33 chương trong tổng số 50 chương của Văn tâm điêu long. (Theo lời dịch giả, những chương không được dịch, “không phải vì khó hơn các chương khác, nhưng vì rất xa lạ đối với bạn đọc hiện nay.”) Có thể thấy, dịch giả chưa có ý định công bố công trình của mình, bởi bản thảo đánh máy bản dịch ông cũng không còn lưu giữ được. Cho nên khi cho in Văn tâm điêu long, dịch giả nói “Thực tình, vì bận công việc tôi không dám nghĩ đến việc công bố bản dịch. [……] Bản dịch chắc chắn không khỏi sai sót. Nếu công trình này được nhiều người chú ý, tôi sẽ dịch đầy đủ.” Nhưng tiếc rằng đến năm 1999, khi bản dịch được in lại thành sách, thì tác phẩm vẫn chưa được dịch hết 50 thiên.

 Thật bất ngờ! Người kế tục công việc dở dang ấy lại là đôi “song kiếm hợp bích” không còn trẻ nữa: thầy Trần Thanh Đạm và cô Phạm Thị Hảo.

Vì sao mà GS. Trần và cô Phạm không nệ tuổi già, sức yếu gánh vác công việc vất vả này? Tuy hai người không nói ra nhưng chúng tôi, thế hệ học trò của hai vị, thấy rõ ở hai nhà giáo tận tâm ấy cái tâm huyết muốn đóng góp những tri thức quý báu mà mình đã tích luỹ được cho các thế hệ học trò mai sau, cho khoa học, cho giáo dục và cho sự hoàn mĩ . Đọc Văn tâm điêu long qua bản dịch của GS. Phan Ngọc, chúng ta nhận thấy bản dịch có mấy điểm chưa được hoàn mĩ là: 1. Bản dịch có vẻ “Tây” quá, hiện đại quá, không còn cái chất cổ kính, uyên áo vốn có của tác phẩm. Sở dĩ như thế là do: 2. Người dịch đã dùng quá nhiều những khái niệm, thuật ngữ hiện đại của phương Tây để chuyển dịch những khái niệm cố hữu quen thuộc của phương Đông; và 3. Người dịch diễn dịch “mạnh tay” quá. Cách dịch như vậy có thể vừa thừa vừa thiếu: lời thì dài mà ý chưa hẳn đã đầy đủ, khái niệm bị giới hạn cụ thể lại, thậm chí còn bị hiểu lệch đi. Ngoài ra ta cũng thấy: 4. Dịch giả không chú tâm trau chuốt hình thức câu chữ cho lắm, khiến cho hình thức biền văn và tính hàm súc của tác phẩm mất mát đi không ít.

Đúng như nhận xét của GS. Trần Thanh Đạm, “Nếu người đọc vừa đọc bản dịch, vừa đối chiếu nguyên văn thì sẽ rất bổ ích. Tuy nhiên, nếu đứng riêng một mình thì bản dịch vẫn có nguy cơ làm méo mó nguyên ý, nhất là làm nghèo đi, thô đi, xấu đi nguyên văn rất nhiều. Tất nhiên, bất cứ bản dịch nào, dù đạt đến đâu, cũng khó mà sánh với nguyên văn. Song ở đây phải nói là cách dịch của tác giả làm cho bản dịch quá xa (không phải quá sai) nguyên văn, tựa hồ như một bản chuyển dịch qua một ngôn ngữ phương Tây nào đó, mặc dù mọi người đều biết GS. Phan Ngọc không cần phải làm như thế. [……] Những điều góp ý bên trên của tôi chỉ để bày tỏ lòng mong mỏi rồi đây chúng ta sẽ có những bản dịch mới, tiếp tục bản dịch của Phan Ngọc, với cách dịch khác hơn, tốt hơn, gần nguyên ý, nguyên văn hơn, đồng thời có kèm theo nguyên bản chữ Hán, có phiên âm, chú thích tỉ mỉ, cặn kẽ, có biện biệt các chỗ còn tối nghĩa hay nhiều nghĩa. Nói tóm lại, cần trên cơ sở thành tựu bước đầu của GS. Phan Ngọc, làm sao có một bản dịch khoa học của Văn tâm điêu long với những yêu cầu chặt chẽ của một bản dịch khoa học.” (Trần Thanh Đạm – Vài ý kiến về bản dịch Văn tâm điêu long, Văn học nước ngoài Số 5-1996).

Vì mong muốn đem đến cho người đọc một bản dịch đáp ứng những yêu cầu khoa học lí tưởng, hoàn mĩ  như sở nguyện của chính bản thân và người đọc nên thầy Trần và cô Phạm đã không quản tuổi già sức yếu,… làm công việc dịch toàn bộ Văn tâm điêu long ra tiếng Việt. Theo lời tựa dẫn ở đầu sách, “Các thiên từ 1 (Nguyên đạo) đến 7 (Nhạc phủ) và từ thiên 44 (Tổng thuật) đến 50 (Tự chí) do Trần Thanh Đạm dịch. Tất cả các thiên còn lại, từ thiên 8 (Thuyên phú) đến thiên 43 (Phụ hội), 36 thiên do Phạm Thị Hảo dịch. Người phiên âm Hán Việt và tổng duyệt toàn bộ văn bản: Phạm Thị Hảo.” Cũng trong lời tựa dẫn đó, việc phiên dịch bộ kỳ thư được hai dịch giả dựa vào mấy phương châm căn bản sau:

“ 1. Lợi dụng sự gần gũi về văn hoá và văn học giữa hai nước Trung Hoa và Việt Nam, của tiếng Việt và tiếng Hán, nhất là sự quen thuộc của người Việt Nam với tiếng Hán được đọc theo âm Việt mà ta thường gọi là tiếng Hán Việt hay Việt Hán, chúng tôi chủ trương giữ lại phần lớn các thuật ngữ lý luận của nguyên văn khi dịch sang Việt văn. Ví như các thuật ngữ: đạo, văn, hình, thể, tâm, đức vốn đã khá quen thuộc, kể cả các khái niệm như: thần tư, vật sắc, tình khí… tóm lại tên gọi của các thiên chương chúng tôi đều giữ nguyên, kể cả tên gọi của các thể văn xưa như: tụng tán, lỗi bi, hịch di, luận thuyết. Các thuật ngữ này hoặc đã quen thuộc ở chừng mực nhất định đối với các học giả Việt Nam hoặc cũng được tác giả luận giải trong các thiên của tác phẩm, đối với các nhà chuyên môn tưởng cũng không khó khăn gì khi tiếp nhận. Chúng tôi không chủ trương dịch theo cách diễn giải sang tiếng Việt hiện đại các thuật ngữ và khái niệm đó vì nghĩ rằng như thế sẽ làm mất đi rất nhiều hàm nghĩa và cả sắc thái tư duy Phương Đông. [……]

“ 2. Không những các thuật ngữ, khái niệm chúng tôi có ý giữ nguyên mà một số luận giải, luận điểm nếu thấy cần thiết chúng tôi cũng giữ nguyên văn hoặc cố gắng dịch thật sát nghĩa và bảo toàn tính hàm súc vốn có của nguyên văn. Ví dụ như quan niệm: “thi ngôn chí, văn tải đạo”, “tại tâm vi chí, phát ngôn vi thi” [……]. Những luận điểm như vậy rất nhiều trong Văn tâm điêu long. Chúng tôi nghĩ các độc giả Việt Nam có khi lại nhạy cảm hơn cả độc giả Trung Quốc. Tất nhiên đối với các trường hợp đó, chúng tôi không phải lúc nào cũng giữ nguyên văn mà khi dịch cố ý giữ được sắc thái của nguyên văn khi chuyển sang tiếng Việt để sự mất mát càng ít càng tốt. [……]

“ 3. Vì nguyên văn Văn tâm điêu long được Lưu Hiệp viết bằng tản văn chen biền văn, thậm chí biền văn trội hơn cả tản văn, cho nên khi dịch chúng tôi cũng cố gắng bảo toàn được nhiều nhất văn phong đó. [……] Lúc ban đầu, chúng tôi dự định cố gắng dịch theo nguyên thể, hoặc gần nguyên thể. Các độc giả có thể thấy điều đó trong bản dịch của các thiên đầu như Nguyên đạo, Trưng thánh, Tông kinh… song càng vào sau tác phẩm, tiếp cận các chương sau thì sự áp dụng phương châm này nếu không bế tắc thì cũng gặp khókhăn lớn. Vì vậy độc giả có thể nhận thấy trong các thiên về sau tuy tính biền ngẫu vẫn được duy trì những chỗ có thể song tính tản văn sẽ nhiều hơn, lời dịch bớt phần súc tích, đối ngẫu có phần gượng ép để chuyển sang lời dịch thông thoáng, cởi mở hơn. Tuy nhiên, trong cả hai trường hợp, chúng tôi đều mong muốn thực hiện lối dịch mà ở đó độc giả vừa thấu được nội dung mà cũng cảm được phần nào nghệ thuật của nguyên văn.

“Cũng vì vậy mà thay vì kết hợp giữa phiên dịch với giảng giải ngay trong văn dịch, chúng tôi chuyển tất cả các điển tích sang phần chú giải. Các độc giả cần nắm bắt kĩ nội dung thì sẽ quy chiếu bài dịch với phần chú giải. Còn chỉ cần nắm bắt đại ý thì có thể bỏ qua các phần này. Nếu kết hợp giải thích này trong lời văn dịch thì sẽ làm cho bản dịch quá dài và quá xa với văn phong nguyên bản tác giả.

“ 4. Cuối cùng, để độc giả có thể đối chiếu để giám định và điều chỉnh bản dịch, chúng tôi nhận thấy cần thiết phải in kèm theo bản dịch nguyên bản Hán văn cùng với phần phiên âm Hán Việt. Phần Hán văn được in theo lối chữ phồn thể. Phần chữ giản thể chúng tôi cho in ở cuối sách để bạn đọc có thể tham khảo đối chiếu. Vì ý thức được rằng dù cố gắng đến mấy bản dịch của chúng tôi cũng không thể lột tả được ý nghĩa lẫn tinh thần của nguyên bản, nhất là đối với các bậc thức giả, học giả cao thâm về Hán học và văn học, cho nên nếu in kèm nguyên văn sẽ là một cách bổ sung cho các chỗ còn khiếm khuyết của dịch giả và thuận tiện cho sự chỉ chính của độc giả và học giả sử dụng bản dịch này. Đối với các bạn đọc là các sinh viên Hán Nôm việc in kèm nguyên bản vào dịch bản theo kiểu song ngữ cũng là một cách giúp các bạn nâng cao trình độ Hán học và Hán văn của mình trong bước đầu đi vào rừng sách mênh mông của văn học Trung Quốc cổ và kim.”

Quả thật khi cầm trên tay dịch phẩm mới này ta thấy người dịch đã dốc sức vượt qua bao trở ngại, khó khăn, nhưng vẫn luôn cố gắng bám theo những phương châm đã đưa ra để đạt đến mục tiêu cuối cùng là trình giữa làng văn một quyển kỳ thư và cũng là một nan thư được biên dịch cẩn trọng, công phu và đẹp (chữ đẹp ở đây không phải chỉ hình thức bề ngoài của quyển sách mà là cái đẹp của văn chương). Tôi tin rằng quyển sách này sẽ giúp ích cho những người học tập, nghiên cứu chuyên sâu về văn học rất nhiều, nhất là những ai quan tâm đến văn học cổ điển Á Đông. Và đấy chính là niềm vui, là một giá trị tinh thần không nhỏ đối với hai nhà sư phạm tận tâm, dịch giả của Văn tâm điêu long. 

Trò chuyện với cô Phạm Thị Hảo

Hiện tại cô Phạm và thầy Trần đều đã về hưu. Thầy cô sống trong một căn hộ nhỏ, giản dị ở một chung cư đã khá cũ mang tên một nhà nho, một người thầy nổi tiếng trong lịch sử Việt Nam: Chu Văn An. Tôi đến nhà cô vào một buổi chiều. Năm nay tuy đã 76 tuổi nhưng cô vẫn gọn gàng, lanh lẹ như ngày nào trên bục giảng, vui vẻ ra đón tôi. Bước chân vào nhà tôi bất ngờ gặp cô bạn học cùng lớp thời đại học của mình, đó là Uyên Uyên, con gái út của cô. Biết chúng tôi là bạn học với nhau, cô cũng hết sức ngạc nhiên. Cô tiếp tôi thân mật, vui vẻ như tiếp một người học trò cũ lâu ngày đến thăm mình. Cuộc “phỏng vấn” vì thế không còn mang tính chất công việc mà giống như một cuộc hàn huyên cởi mở, thân tình.

Người phỏng vấn: Thưa cô. Xin cô cho biết hướng nghiên cứu chính yếu của cô về Trung Quốc là gì?

Phạm Thị Hảo: Lĩnh vực nghiên cứu chủ yếu của cô là Hán ngữ, văn học và văn hoá Trung Quốc nói chung. Đấy là các lĩnh vực mà cô nghiên cứu trong suốt bao nhiêu năm giảng dạy.

Người phỏng vấn: Trong ba lĩnh vực đó thì cô nghiêng về lĩnh vực nào?

Phạm Thị Hảo: Hán ngữ. Cả Hán ngữ cổ đại và hiện đại. Vì mảng Hán ngữ cổ đại gắn liền với văn học, văn hoá cho nên cô tìm hiểu nhiều về văn hoá, văn học Trung Quốc và văn học Việt Nam. Còn đối với Hán ngữ hiện đại thì nghiêng về các vấn đề ngữ pháp, từ loại. 

Người phỏng vấn: Xin cô cho biết cô bắt đầu học chữ Hán từ khi nào?

Phạm Thị Hảo: Bắt đầu từ cuối năm 1951, đầu năm 1952, học đại học chuyên ngành Hán ngữ, tức tiếng Hán hiện đại ở Trường Đại học Ngoại ngữ Nam Ninh, Quảng Tây, Trung Quốc.

Người phỏng vấn: Thưa. Vậy cô học Hán ngữ cổ vào lúc nào?

Phạm Thị Hảo: Trước đây cô học Hán cổ thì nói chung là không có trường lớp như bây giờ. Những vấn đề cơ bản của Hán ngữ cổ đại thì cô học khi học Hán ngữ hiện đại. Còn đi sâu vào lĩnh vực Hán cổ thì chỉ bắt đầu khi tiếp xúc với mảng Hán văn gọi là cổ văn Việt Nam hay Hán văn Việt Nam. Thời bấy giờ các cụ Nguyễn Lương Ngọc, Lê Trí Viễn làm Trưởng Khoa Văn ở Đại học Sư phạm Hà Nội. Các cụ chủ trương xây dựng Bộ môn Hán Nôm. Khi ấy những người như Đặng Đức Siêu, Nguyễn Ngọc San, Phan Hữu Nghệ, cô,… khoảng sáu bảy người phải theo học các cụ túc nho. Lúc đó một tuần mấy buổi chúng tôi phải cắp sách đến nhà các cụ. Đó là lớp bồi dưỡng Hán Nôm tại gia. Các cụ như Lê Thước, Phạm Phú Tiết là những bậc khoa bảng, còn các cụ như Nguyễn Kỳ Nam, Đỗ Ngọc Toại là những bậc túc nho. Cụ Lê Thước lúc bấy giờ già lắm rồi, là thầy của cả cụ Đặng Thai Mai kia mà. Còn các cụ Phạm Phú Tiết, Nguyễn Kỳ Nam, Đỗ Ngọc Toại thì cũng ở tuổi sáu bảy mươi hết rồi. Tuy tuổi cao sức yếu nhưng các cụ vẫn dạy hết sức nhiệt tình.  Sau đó thì chúng tôi học lớp chuyên tu Hán Nôm sau đại học do Viện Văn học mở. Khi theo học lớp này chúng tôi được thọ giáo các cụ Cao Xuân Huy, Đào Phương Bình, Phạm Thiều, Hoa Bằng Hoàng Thúc Trâm,… Lúc ấy đang thời chiến tranh, phải thường xuyên đi sơ tán, nên tự học và học tổ học nhóm là chính. Khoảng thời gian chúng tôi học Hán ngữ cổ hay Hán Nôm nói chung kéo dài từ năm 1960 đến tận 1972. Lúc bấy giờ các cụ dạy văn thơ Hán Nôm Việt Nam là chính yếu. Tuy nhiên, các sách kinh điển Nho giáo cũng có học hết cả. Nói chung, chúng tôi chỉ có học một lớp chính thức là lớp chuyên tu Hán Nôm sau đại học, ngoài ra chủ yếu là tự học, tự đào tạo. 

Người phỏng vấn: Trong những người thầy mà cô được thụ giáo lúc bấy giờ thì người thầy nào có ảnh hưởng nhiều nhất đối với cô?

Phạm Thị Hảo: Đó là cụ Cao Xuân Huy. Cụ tuy không phải là người đỗ đạt khoa bảng, nhưng là một người có tầm tư tưởng lớn, có uy tín học thuật, giảng dạy hết lòng. Cụ Cao Xuân Huy vốn xuất thân từ một dòng tộc có truyền thống khoa bảng nho học có tiếng. Tuy cụ đỗ cao đẳng sư phạm Tây học, nhưng lại là người dạy Trang Tử, Đạo gia cực kỳ sâu sắc, có ảnh hưởng đến nhiều thế hệ học trò nhất.

Người phỏng vấn: Thưa cô. Cô bắt đầu nghiên cứu các vấn đề về Trung Quốc nói chung là từ lúc nào?

Phạm Thị Hảo: Cô nghiên cứu chuyên sâu bắt đầu từ những năm 60. Ban đầu chỉ là dịch các tài liệu tham khảo cho Khoa Ngữ văn. Các công trình chủ yếu lúc này là dịch tài liệu ngữ pháp tiếng Hán, như quyển ngữ pháp tiếng Hán của Cao Danh Khải, của Lã Thúc Tương, quyển tu từ học của một tác giả giờ quên tên mất rồi. Về văn học Trung Quốc thì chủ yếu là dịch giáo trình lịch sử văn học. Nhưng lúc bấy giờ chỉ là tài liệu in roneo mà thôi, không được in thành sách đàng hoàng như ngày nay. Còn về Hán ngữ cổ đại thì kinh điển Nho gia, Chư tử tập thành là mảng tri thức cơ bản mà mình đã học, đã đọc qua. Tuy không nghiên cứu chuyên sâu nhưng nó là nền tảng để ta tìm hiểu về Hán ngữ cổ đại và văn học cổ Trung Quốc.

Người phỏng vấn: Cô có thể cho biết, qua quá trình nghiên cứu, biên dịch về Hán ngữ, về Trung Quốc học nói chung, thì cô cảm thấy thích thú, tâm đắc nhất là vấn đề gì?

Phạm Thị Hảo: Đề tài mà cô thích nhất là phân tích ngữ pháp tiếng Hán. Đề tài này cô có dạy cho sinh viên và có hướng dẫn cho sinh viên làm luận văn tốt nghiệp đại học. Cô có biên soạn quyển Ngữ pháp cơ bản tiếng Hán hiện đại. Đây là một quyển ngữ pháp tiếng Hán tinh gọn để dạy cho sinh viên. Từ đấy cô đi vào nghiên cứu một vấn đề khá thiết thực khi dạy ngữ pháp cho sinh viên, ấy là phân tích ngữ pháp tiếng Hán hiện đại trên cơ sở từ tổ, nghĩa là lấy từ tổ làm đối tượng chính khi phân tích. Đại khái đó là kiểu phân tích câu cụ thể từng từ một, xác định từ loại của từ đó và nó có nhiệm vụ gì trong ngữ, trong câu. Nếu lấy từ tổ làm đối tượng phân tích, thì trước hết ta tìm hiểu xem những đơn vị từ trong từ tổ ở vị trí ấy nó giữ nhiệm vụ gì trong từ tổ rồi sau đó mới tìm hiểu từ tổ ấy làm nhiệm vụ gì trong câu. Kiểu phân tích này có cái hay, cái thú vị ở chỗ là người Trung Quốc chưa có hướng phân tích như vậy.

Người phỏng vấn: Thưa cô. Trong những công trình mà cô đã làm thì công trình nào cô cảm thấy vừa ý nhất, có tác động đến giới nghiên cứu, có đóng góp đáng kể cho học thuật?

Phạm Thị Hảo: Thật ra thì cô tự thấy mình chưa có công trình gì lớn có tác động đến giới nghiên cứu. Cô chỉ có một số bài nghiên cứu được đánh giá tốt trong các hội nghị khoa học. Còn như quyển Văn tâm điêu long thì thật ra cũng được mọi người chú ý, nhưng đó là nhờ vào giá trị của Văn tâm điêu long, tác phẩm lớn của Lưu Hiệp, chứ nào phải của cô.

Người phỏng vấn: Vâng. Nhưng để dịch thành công một kỳ thư, một nan thư như Văn tâm điêu long thì cũng không dễ.

Phạm Thị Hảo: Đúng vậy. Muốn dịch được một tác phẩm như vậy thì  đòi hỏi người dịch ngoài sự thông thạo về ngôn ngữ còn cần có vốn hiểu biết  về văn hoá.

Người phỏng vấn: Thật vậy. Em cũng đã thử đọc qua nguyên tác và thấy rằng nếu như đọc một bản Văn tâm điêu long không được chú thích kĩ càng và không có bản dịch ra tiếng Hán hiện đại để tham khảo thì quả thật là vất vả cho người đọc.

Phạm Thị Hảo: Đúng rồi. Đọc nó không phải đơn giản. Nếu nói về công sức thì dịch Văn tâm điêu long quả là mất công nhiều. Nhưng những gì mình làm được thì để cho mọi người đánh giá. Văn tâm điêu long là một tác phẩm lớn lại rất khó, cho nên khi dịch nó mình cũng phải đọc thêm sách vở tài liệu để phụ trợ cho cái vốn hiểu biết mà mình đã tích luỹ được. Dịch nó không chỉ cần có vốn liếng hiểu biết về văn học Trung Quốc mà còn cần nhiều tri thức văn hoá nền tảng nữa. Có nhiều chỗ phải đánh vật với nó và phải tra cứu, đọc thêm nhiều tài liệu mới hiểu được ý của tác giả. Nói chung thì bản dịch Văn tâm điêu long cũng có thể là có sự đóng góp thực sự, nhưng ế lắm em ạ, họ chả bán được mấy đâu.

Người phỏng vấn: Thế thật. Vì người đọc Văn tâm điêu long rất là hạn chế, đâu phải ai cũng đọc được nó đâu.

Phạm Thị Hảo: Thế đấy. Người ta đọc người ta chán vì nó sao khó thế. Có lẽ chỉ có những người trong ngành là quan tâm tìm đọc thôi.

Người phỏng vấn: Vâng. Có lẽ chỉ có một số người nghiên cứu và giảng dạy lưu tâm tìm hiểu thôi. Nếu bây giờ đưa nó cho sinh viên khoa ngữ văn đọc thì chắc chẳng được mấy người hiểu đâu. Tác phẩm này ngay cả người Trung Quốc thì cũng phải là những người có trình độ chuyên ngành sâu thì họ mới đọc và hiểu được, còn với sinh viên  Trung Quốc chuyên ngành ngữ văn thì nhìn quyển này họ cũng thấy ngán, bởi nó khó đọc và khó hiểu quá.

Phạm Thị Hảo: Đúng vậy. Đọc sách cũng cần có một vốn học vấn nhất định. Nếu không thì không hiểu. Mà không hiểu thì sẽ chán thôi.

Người phỏng vấn: Ngoài Văn tâm điêu long ra thì cô có thể giới thiệu thêm một vài quyển theo cô là có đóng góp ít nhiều cho việc nghiên cứu và học tập của sinh viên không ạ?

Phạm Thị Hảo: Ngoài Văn tâm điêu long thì quyển thứ hai là Kinh thi tinh tuyển. Cô thấy đây là quyển có thể được người đọc đánh giá tốt, và bản thân cô cũng thấy tốt. Điểm tốt của Kinh thi tinh tuyển theo cô là ở chỗ này: Kinh Thi trước đây đã có một số người dịch và người dịch hết tất cả là cụ Tạ Quang Phát. Nói chung đọc bản dịch của cụ Tạ Quang Phát thì cô cảm thấy hơi chán. Thứ nhất là cụ dịch không được trau chuốt; thứ hai là cụ dịch theo sự chú giải của Nho gia, chủ yếu là của Chu Hy, cho nên lời dịch cũng như chú thích đều theo quan điểm của Nho gia. Đối với việc giảng dạy Kinh Thi cho sinh viên bây giờ thì có nhiều chỗ không được phù hợp. Những quan điểm đó chỉ có giá trị tham khảo mà thôi. Khi dạy thì mình nói Nho gia hiểu thế này thế này, họ giải thích theo cách gọt chân cho vừa giày như thế này thế này, nhưng chúng ta nên hiểu đây là những bài thơ ca dân gian mang ý nghĩa nhân văn như thế này thế này. Vì vậy cô cảm thấy vừa lòng với quyển Kinh thi tinh tuyển là ở chỗ: Cô đã chọn lọc và sắp xếp theo chủ đề phù hợp với yêu cầu giảng day; Khi dịch thì cô cố giữ cái chất giản dị, mộc mạc của nó, không làm cho nó hoa hoè hoa sói lên, bởi vẻ đẹp của các bài thơ trong Kinh Thi là vẻ đẹp của những bông hoa đồng nội. Kinh thi tinh tuyển thì cô chỉ tuyển dịch 100 bài thôi. Do những bản dịch trước đây không còn phù hợp với nhận thức ngày nay, nên Trung tâm quốc học đã đề nghị cô dịch lại toàn bộ Kinh Thi.

Người phỏng vấn: Vậy trong tương lai cô có dự định dịch lại toàn bộ Kinh Thi không?

Phạm Thị Hảo: Cũng còn tuỳ theo sức khoẻ. Vì bây giờ cô cũng lớn tuổi rồi. Cả đời cô đi dạy liên tục, dạy khá nhiều, ngoài ra còn một số công tác khác. Trước kia thì hăng hái, còn bây giờ thì không còn được như thế nữa. Trải qua mấy đợt ốm, sức khoẻ không còn tốt nữa. Hiện cô bị rối loạn tuần hoàn não, thường hay bị choáng, mắt đã yếu rồi, đọc nhiều bị nhức mắt, làm việc chừng một tiếng thì phải nghỉ để giữ mắt. Vì vậy cũng không dám ôm đồm. Vả lại hiện nay cô đang dịch thơ Đỗ Phủ. Đỗ Phủ có hơn một ngàn bài thơ. Hiện tại người ta đã dịch độ bốn năm trăm bài rồi. Bây giờ thì Trung tâm quốc học có “đặt hàng”, đề nghị cô dịch hết phần thơ người ta chưa dịch. Phần thơ cô phải dịch thêm là khoảng ba trăm bài. Hiện nay thì cô đã dịch hết rồi. Sắp tới có thể Trung tâm quốc học sẽ tập hợp phần thơ đã được dịch trước đây, kết hợp với phần thơ cô dịch thêm để cho in bộ Đỗ Phủ toàn tập hoặc Đỗ Phủ tinh tuyển. Thêm nữa, hiện tại cô cũng đã dịch xong Tam ngôn Nhị phách của Phùng Mộng Long và Lăng Mông Sơ, đang chuẩn bị cho in.

Người phỏng vấn: Cô đã dịch hết toàn bộ Tam ngôn Nhị phách?

Phạm Thị Hảo: Không đâu. Dịch hết thì nhiều lắm. Cô chỉ giới thiệu và tuyển dịch Tam ngôn Nhị phách thôi. Phần giới thiệu khoảng vài chục trang, còn phần tuyển dịch khoảng 250 trang. Tên sách có thể là Tam ngôn Nhị phách, giới thiệu và tuyển dịch. Ngoài ra hãy còn một công trình nữa, đó là Thi phẩm của Chung Vinh. Cô Vũ Xuân Bạch Dương ở Khoa Văn học và Ngôn ngữ đã làm luận văn về Thi phẩm của Chung Vinh. Cô định hợp tác với Bạch Dương, hai cô trò mỗi người dịch một nửa. Cô viết lời giới thiệu và dịch bài tựa. Nói chung bản thảo xong rồi, nhưng vẫn còn để đấy. Xuất bản những tác phẩm như thế này cũng khó. Nếu người xuất bản mà nghĩ đến vấn đề thị trường, tức tính toán xem có bán được không, thì người ta rất ngại, bởi ngoài những người nghiên cứu ra chắc chẳng được bao nhiêu người mua. Thế đấy. Đại để, đó là những đầu sách mà cô định cho xuất bản trong thời gian sắp tới. Nếu như sức khoẻ tốt thì cô sẽ dịch lại toàn bộ Kinh Thi. À quên. Còn tập Dã thảo cô cũng thấy thú. Dã thảo là tập thơ văn xuôi mà Lỗ Tấn gọi là “tản văn thi”. Trong quá trình giảng dạy cô thấy dạy văn chương Lỗ Tấn mà không giới thiệu Dã thảo thì thật thiếu sót. Đây là tác phẩm không chỉ giới nghiên cứu Trung Quốc mà cả ở nhiều nước khác người ta cũng quan tâm thích thú. Khi dịch nó cô rất chú ý đến chất thơ trong nguyên bản, song chuyển dịch không dễ tí nào.

Người phỏng vấn: Xin cô cho hỏi thêm. Trong quá trình cô dịch lại những tác phẩm mà trước đây đã có người dịch rồi thì cô quan tâm vấn đề gì trước tiên? Ví dụ như dịch sao cho thật sát nguyên tác hay thể hiện đúng cái hồn của nó.

Phạm Thị Hảo: À. Cô thì chủ trương thế này. Cô đã từng dạy một chuyên đề về lí thuyết dịch. Quan niệm của cô là về nguyên tắc phải dịch sao cho trung thành với nguyên tác, cố gắng không bỏ mất những từ ngữ quan trọng. Trung thành, nhưng không theo kiểu trực dịch, nghĩa là đối dịch từng chữ từng chữ. Khi chuyển ngữ thì phải sao cho giống cách nói của người Việt Nam. Thí dụ với cái ý đó thì người Việt nói thế nào. Mỗi dân tộc có một cách diễn đạt, một cách nói đặc thù. Nếu dịch ra tiếng Việt thì ta phải dịch sao cho ra tiếng Việt, tức là theo cách nói của người Việt Nam. Nghĩa là làm sao cho người đọc khi đọc thấy thông thuận, mượt mà, thấy thú vị. Đó chính là cái “nhã” đấy. Nhưng phải chú ý là đừng vì mượt mà mà thoát xa nguyên tác quá. Có người người ta dịch thoát ghê lắm. Đọc mà thấy bực cả mình ấy. Đại để đấy là nguyên tắc dịch của cô.

Người phỏng vấn: Thưa cô. Khi ta dịch thơ hay văn vần nói chung thường thì có hai khâu dịch, một phần dịch nghĩa và một phần dịch thơ. Khâu dịch thơ nói chung không phải dễ dàng. Dịch cho ra thơ đôi khi phải hi sinh một phần nghĩa, dịch cho trọn nghĩa lắm lúc lại chẳng ra thơ. Số câu, số chữ, vần điệu, niêm luật sẽ hạn chế việc thể hiện nghĩa, gò nó vào một cái khung nào đó. Vậy thường thì cô giải quyết vấn đề khó khăn này như thế nào? 

Phạm Thị Hảo: Rõ ràng là khi dịch thơ ta luôn bị phụ thuộc vào số câu chữ, vần điệu, niêm luật. Thường thì cô giải quyết thế này. Khi không lột tả hết ý thơ, đúng ý thơ thì bao giờ cũng phải có phần chú thích, chẳng hạn “nguyên văn là thế này”. Thế thì cũng đạt yêu cầu. Có những trường hợp hai ngôn ngữ khác nhau, nếu mình muốn dịch thành thơ thì nhất định phải hi sinh một vài ý nào đó trong câu dịch, hoặc thay đổi ý tứ câu thơ đi một chút, và để khắc phục thiếu sót đó ta nên chú thích nguyên văn câu ấy như thế nào. Người đọc vẫn có thể thưởng thức được nguyên văn. Có khi người ta tán thành cách thay đổi của ta, có khi người ta nghĩ nên đổi như thế này thế kia thì hay hơn. Như vậy, có thể độc giả vẫn hài lòng.

Người phỏng vấn: Thưa cô. Trước đây Văn tâm điêu long đã được giáo sư Phan Ngọc dịch. Vậy theo cô thì bản dịch của cô với thầy so với bản dịch của giáo sư Phan Ngọc có điểm gì mới, trội hơn, đáp ứng tốt hơn nhu cầu của người đọc? 

Phạm Thị Hảo: Thế này. Chính vì đọc bản dịch của giáo sư Phan Ngọc mà cô với thầy Đạm mới có ý nghĩ dịch lại Văn tâm điêu long. Cụ Phan Ngọc giỏi lắm. Cô đã từng đi nghe cụ ấy nói ít nhất là ba chuyên đề về ngôn ngữ học. Cụ dịch thì có đặc điểm này: thường hay đem các khái niệm, thuật ngữ của phương Tây vào; từ tinh thần của câu văn cụ hay dịch thoát đi, kể cả giải thích thêm; nhiều chỗ cụ hiểu rất chủ quan. Thành ra nhiều chỗ bản dịch của cụ thoát xa nội dung vốn có của nguyên tác. Văn tâm điêu long không chỉ là một tác phẩm lý luận văn học mà còn là một tác phẩm văn chương. Cho nên dịch sát với những gì Lưu Hiệp viết vẫn lợi hơn. Cô và thầy Đạm luôn chú ý bám sát văn của tác giả, không chỉ nội dung mà luôn cả hình thức. Ví dụ, lời tán sau mỗi thiên được viết bằng văn đối, nên khi dịch thì mình cũng chú ý dịch sao cho có hình thức đối ngẫu. Như thế người ta sẽ thấy được văn của Lưu Hiệp rõ hơn. Mình không giải thích. Nếu cần giải thích thì mình đưa nó vào phần chú thích. Nói chung cách dịch như thế sẽ trung thành với nguyên tác hơn. Bên cạnh phần phiên âm, dịch nghĩa mình còn kèm theo cả nguyên bản để tiện cho người đọc đối chiếu khi cần thiết. Vả lại cụ Phan Ngọc cũng chưa dịch hết Văn tâm điêu long nên chúng tôi tiếp tục làm công việc dở dang đó. Những điểm mới trong bản dịch của chúng tôi đã được thầy Đạm nói rõ trong phương châm biên dịch ở lời tựa dẫn đầu sách, và chúng tôi đã cố gắng làm việc theo phương châm đó. Chúng tôi nghĩ rằng, khi đọc bản dịch lại của chúng tôi, chắc giáo sư Phan Ngọc sẽ bằng lòng.

Người phỏng vấn: Trong quá trình nghiên cứu, biên dịch về Trung Quốc nói chung, cô đã gặp phải những khó khăn gì?


Phạm Thị Hảo: Vấn đề khó khăn thì như thế này. Về phương diện ngôn ngữ, trước kia khi mình chưa có các từ điển lớn thì đọc các sách kinh điển Hán văn cũng khá vất vả. Còn giờ thì có các từ điển lớn như Hán ngữ đại từ điển thì đã bớt vất vả hơn. Tuy nhiên, không phải từ nào cũng có trong từ điển. Có những trường hợp cần phải có tri thức văn hoá nền tảng mới hiểu được. Nhiều trường hợp mình phải đọc thêm, phải suy nghĩ mới ra được vấn đề. Dịch thuật nói chung cần ba yếu tố. Thứ nhất là phải hiểu biết về ngôn ngữ đó; Thứ hai là hiểu biết về các lĩnh vực văn hoá nằm trong văn bản đó. Mà cái này thì rộng lắm. Nếu chưa tích luỹ đầy đủ thì thường dẫn đến sai sót. Điều này có thể thấy ở nhiều người dịch trẻ; Thứ ba là trình độ tiếng Việt. Không thể có một bản dịch hay nếu tiếng Việt của người dịch nghèo nàn quá. Ngoài ra, khi dịch tiếng Hán, người dịch còn vấp phải một vấn đề hết sức khó khăn, đó là nhân danh, địa danh nước ngoài, tức danh từ riêng nước ngoài được phiên âm ra tiếng Hán. Nhiều trường hợp không tra cứu được, không thể phục nguyên tên của một người nào đấy, hay một địa danh nào đấy. Việc phiên âm danh từ riêng nước ngoài của Trung Quốc nói chung là không khoa học, không thống nhất. Cái đó làm nản lòng người dịch không ít.

Người phỏng vấn: Vâng. Đó là một vấn đề nan giải của người đọc sách tiếng Hán. Những nhân vật nổi tiếng thì còn tra được chứ một vị cha căng chú kiết nào đó thì bó tay. Địa danh cũng thế, một làng một xã nào đó ở Mĩ, ở Pháp thì đành thúc thủ. Ngay cả người Trung Quốc họ cũng không thể phục nguyên nổi.

Phạm Thị Hảo: Đấy. Chỉ có vấn đề đó là khó thôi. Còn những vấn đề về tri thức khoa học xã hội nếu tra cứu không ra thì có thể trao đổi với những người có chuyên môn sâu về lĩnh vực đó. Như thế cũng có thể giải quyết được.

Người phỏng vấn: Thưa cô. Sách vở, tài liệu tiếng Hán của cô thường thì cô tìm chủ yếu từ đâu?

Phạm Thị Hảo: Ngày xưa ở Hà Nội có hiệu sách ngoại văn. Ở đó có nhiều sách lắm. Một thời gian dài cô thu thập tài liệu tiếng Hán từ cái nguồn đó. Ở Thành phố Hồ Chí Minh thì có thể đến nhà sách Xuân Thu ở Quận 1 hoặc Đại Thế Giới ở Quận 5 mua. Nhưng không phải lúc nào ở đó cũng có sách mà mình cần. Ngoài ra cô có bạn bè ở Trung Quốc cũng nhờ người ta mua hộ được một số. Những năm gần đây thỉnh thoảng có đồng nghiệp, bạn bè và cả học trò đi Trung Quốc cũng nhờ mua được một ít. Có khi cô đến Công ty Xuất nhập khẩu sách báo đặt họ mua, nhưng có khi họ mua có khi không, bởi số sách mình đặt chẳng được là bao. Nói chung cô nhờ học trò là nhiều. Họ mua rồi gửi qua đường bưu điện cho cô.

Người phỏng vấn: Cô có thể cho một vài nhận xét, đánh giá về tình hình nghiên cứu Trung Quốc ở Việt Nam và viễn cảnh của nó trong tương lai không ạ?

Phạm Thị Hảo: Cô thấy thế này. Hiện ở Việt Nam có hai vùng, vùng phía Bắc và vùng phía Nam. Vùng phía Bắc thì những người được đào tạo ở Trung Quốc thuộc thế hệ của cô nói chung là đông hơn phía Nam. Thí dụ thế hệ những ông như Phan Văn Các, Đặng Đức Siêu, Nguyễn Ngọc San,... cùng trang lứa với cô giờ cũng đã lớn tuổi, khoảng trên 75 hết cả rồi. Thế hệ đó có thể xem là thế hệ đầu tiên của ngành Trung Quốc học lúc mới mở ra, kế thừa thế hệ các cụ ở giai đoạn trước. Nói chung thế hệ ấy làm được khá nhiều. Còn lớp trẻ thì cũng có điều kiện đi học, tiếp xúc với Trung Quốc nhiều hơn. Theo thông tin mà cô biết thì ở ngoài ấy lớp trẻ đã phần nào kế thừa được thế hệ đi trước. Còn ở trong Nam này thế hệ như thầy Nguyễn Tri Tài, Nguyễn Khuê,... cũng như cô, đã xế chiều rồi, không còn đủ sức nữa. Họ cũng đã kế tục được thế hệ trước, làm được khá nhiều. Thế hệ trẻ hiện tại có cái thuận lợi là đang ở trong không khí hội nhập, giao lưu, nên số người được đào tạo chính quy, lấy bằng thạc sĩ hoặc tiến sĩ ở Trung Quốc, Đài Loan ngày càng nhiều. Như vậy ít ra thì họ cũng đã thông thạo tiếng Hán hiện đại rồi, rất có điều kiện để nghiên cứu sâu về Trung Quốc. Nhưng mà họ lại có hai điểm còn khiếm khuyết. Thứ nhất, năng lực đọc Hán ngữ cổ vẫn còn giới hạn, chưa đạt đến mức có thể gọi là thành thạo. Bởi trong quá trình học người học cũng chỉ được học một số đoạn một số mẩu Hán cổ trong các chuyên đề Hán ngữ cổ đại thôi, còn lại chủ yếu là tìm hiểu nội dung, giá trị tư tưởng của tác giả, tác phẩm thông qua tiếng Hán hiện đại. Hiện nay phần lớn các tác phẩm cổ của Trung Quốc đều được dịch ra Bạch thoại và không ít người chỉ đọc tác phẩm thông qua bản dịch Bạch thoại bởi không đủ sức đọc trên chính nguyên tác Hán cổ. Đấy là một khiếm khuyết lớn. Ngoài ra, sang Trung Quốc hoặc Đài Loan thì chủ yếu học văn hiến Trung Quốc thôi, còn văn hiến Việt Nam thì không được học. Thư tịch Hán Nôm Việt Nam là di sản văn hoá dân tộc, đó chính là cái cần được ưu tiên khai thác, nhưng hiện nay vẫn chưa được khai thác tới nơi tới chốn. Các bậc túc nho lần lượt ra đi hết, và nhiệm vụ đó sẽ đặt lên vai thế hệ trẻ các bạn. Với trình độ Hán cổ không vững vàng thì làm sao có thể đọc văn bản Hán văn Việt Nam? Bây giờ giao cho các cậu xử lí các văn bản Hán văn Việt Nam thì sao? Mửa mật ra ấy chứ! Điểm khiếm khuyết thứ hai, đấy là ý thức tự đào tạo. Nhìn chung các bạn trẻ có vốn tiếng Hán hiện đại thường lao vào dạy tiếng Hoa để kiếm sống hay làm sách vội vàng, chạy theo đầu sách. Ý thức bồi dưỡng vốn văn hoá nền tảng để phục vụ cho công tác nghiên cứu dài lâu không được xác định. Tuy rằng cần phải kiếm tiền để sống, nhưng cũng không nên bỏ quên việc trau dồi, nâng cao tri thức. Hán văn Việt Nam có những đặc điểm riêng, không giống hoàn toàn với Hán văn Trung Quốc, nếu không trang bị một vốn tri thức, kĩ năng cần thiết, chưa từng đọc qua văn bản gốc thì sẽ gặp vô số khó khăn, vướng mắc. Các thế hệ đi trước nằm xuống rồi thì nhiệm vụ khai thác di sản Hán Nôm của dân tộc giao cho ai? Dĩ nhiên là đặt lên vai các bạn trẻ. Vì vậy cô mong các bạn trẻ phải có ý thức phấn đấu nhiều hơn để gánh vác nhiệm vụ ấy.

Người phỏng vấn: Thưa cô. Trong quá trình nghiên cứu và giảng dạy văn học Trung Quốc thì vấn đề gì có thể gọi là “tâm huyết” của cô ạ?

Phạm Thị Hảo: Vấn đề có thể gọi là “tâm huyết” trong quá trình nghiên cứu và giảng dạy văn học Trung Quốc của cô là: Luôn nghĩ đến phương châm “học người vì ta”. Khi dạy văn học Trung Quốc thì luôn so sánh và liên hệ với văn học Việt Nam, rút ra được những điểm có thể giáo dục tư tưởng cho sinh viên. Thí dụ: Dạy Kinh thi thì luôn chú ý so sánh với ca dao Việt Nam, chú ý đến tính nhân bản của Kinh thi; Dạy Khuất Nguyên thì chú ý đến những bài thơ của Nguyễn Du nói về Khuất Nguyên. Nguyễn Du có nhiều bài nói về Khuất Nguyên rất xúc động; Dạy về phú Trung Quốc thì liên hệ đến phú Việt Nam. Như điểm sáng tạo, nội dung dân tộc của phú Việt Nam; Nói về Đỗ Phủ, Lí Bạch, Bạch Cư Dị thì có nhiều điểm liên hệ lắm, nhất là thái độ của Nguyễn Du đối với Đỗ Phủ; Mảng tiểu thuyết Trung Quốc thì càng có nhiều chỗ có thể liên hệ sinh động mà có tác dụng. Liên hệ một cách hợp lí, tự nhiên, không khiên cưỡng, nhiệt tình và chân thật sẽ giúp sinh viên hiểu tốt văn học Trung Quốc đồng thời càng yêu văn học Việt Nam. Đấy là điều mà cô “tâm huyết” bấy lâu nay.

Người phỏng vấn: Cảm ơn cô. Xin chúc cô mạnh khoẻ và cống hiến nhiều hơn nữa cho sự nghiệp nghiên cứu và giảng dạy. 
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